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CrarTio TPHUCBSYEHO iCTOpii aHMIOMOBHOI MOETHYHOI IIeBYeHKiaHH. Ll icTopis TicHO moB’s3aHa
3 icTopiero emirpauii ykpainmis g0 Kanamm ta CILA, mo posmowanaca 1891 p. ¥V crarti po3misHEeHO
IismbHICTE Aramis [oHuapenka (cnpaBx. — AHpis ['yMHHIBKOTO), SIKUH HEepeKiIagoM aHIIiCEKOI0 MO-
BOIO YPUBKIB 3 moeMH “KaBkaz” 3amouarkyBaB aHITIOMOBHY IIeBUeHKiaHy 1868 p. Y cTaTTi MogaHO Takok
JIeTaJbHy XapaKTepUCTUKY CTpaTeTiii HallBaroMilIux aHIMIOMOBHUX nepekiagadis LlleruenkoBoro Ciosa —
E. JI. Boiinuy, [[xona Bipa, Bipu Piu, B. Kipkkonena, K. I. Augpycummna, I1. ®epuncsroro. Ynmaio
YBaru MpUCBSIIEHO ITEPEKIIa03HABIOMY aHANII30BI OKPEMHX MEPEBTIIICHb.
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€ 3ems 3 BUCOKUMU MOCIAMU,

€ 3emus 3 cmedicuHamu y ceim...

I cesime € pione cnoso mamu,

U nao ecima n’samu mamepuxamu
He cmuxa llleguenxie “3anosim”.

M. ToMmeHKO

Tenep anmmiiicbka MOBa — HaMMOIIMpEHIilla y CBITi, TOMy aHIJIOMOBHiI IepeKia-
JM YKPaiHCBKOTO XYIOXHBOTO CJIOBa — OAMH 13 BarOMHMX YMHHUKIB HAIllOTO yTBEPKCH-
Hs SIK Halil y CBITOBOMY JiTepaTypHOMY KOHTeKcTi. Came TOMy Tak BaromMa aHITIOMOBHA
IIeBUCHKIAHA.
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[Toctynoso LlleBueHkoBa TBOPUYICTH BXOAUTH SIK €CTETUYHA I[IHHICTH 1 HUTICHICTD B aH-
[JIOMOBHI JliTepatypu. [loeT naBHO OyB 3HaHUH y KOJax YKpalHCHKMX IMMITPaHTIB sIK MaTpi-
OT, CUMBOJI 0OJTIOU0-KOXaHO1, aJie HaBiKW BTpaueHoi BiT4Yn3HU, B aKaJIeMiuHUX — SIK 00’ €KT
HAyKOBOTO AOCHiMXeHHs. Tenep IIWpIIi YWTAlbKi KOJia aHIJIOMOBHOTO CBITYy MpHU3BUYA-
1010Thesl cipuiimatit TBopuicTh T. IlleBueHka K XyZOXKHE BTIJICHHS ICTOPUYHOI Iam’sTi
YKpaiHChKOI Hallii, IK OfIHY 3 HaWsACKpaBilIMX CTOPIHOK Yy CBITOBiH jiTeparypi HapiBHI 3
tBopuictio J[x. I. Baiipona, O. Ilymikina, B. Bitmena Ta in. JIo GpurancbKoi, aMepurKaH-
CBhKO1, KaHaJIChKO1 Ta aBcTpaiiicekoi diteparyp im’s T. llleBueHKa BXOOUTH 3HAYHOIO MIpOIO
napanensHo. [lepexianu oro TBOpiB, KHMKKH Ta CTATTi MPO HHOTO B OyIb-sKiH 3 IIMX Kpa-
{H, a TaKOXX pajsHCbKAa aHIIOMOBHA IIEBYEHKIaHA BIKPHBAIOTh HOMY ILJISAX Y BCl YOTUPHU
niteparypu. CinoBo T. IlleBueHka B aHTIIOMOBHHUX NEpeKJIafax JAOXOAUTH 1 10 YHUCIEHHUX
HaponiB AQpuku Ta A3ii.

Xo4da B aHIJIOMOBHOMY CBiTi 3arajioM 3allikaBJIEHHS XyJOXXHbBOIO JIITEPaTypolo, TyXo-
BHA NMOTpeda B Hilf HOCTIMHO 3MEHIIYIOThCS, 3000yTKU aHITIOMOBHOI TO€TUYHOI IEBYCHKI-
aHu — Baromi. JloTenep moHaj cTo nepekaaaadis Hamaranocs goHectu LlleBuenkose CiioBo
JI0 aHDIOMOBHOTO uMTada. bynu cepen nux amaropu (E. k. Tanrtep, I. Jlro6au-IlizHak),
noceinyeni nepeknaaadi (O. IBax, Jxon Bip, I1. IT. Censep, A. binenko, I1. ®equncbkuii),
yHiBepcuteTchki mpogecopu-cnasictu (K. O. Menninr, B. Kipkkonen, K. I. AuapycuiiuH,
M. Haiinan), BuaaTi jmitepaTypHi ocobucrtocti, 30kpema E. JI. BoitHuu ta Bipa Piu.
AHIJIOMOBHY HIEBYCHKIaHY B aHIJIOMOBHOMY CBITi JOCIIIXKYBaJId MaJIO 1 HE JyXe LiKaBH-
nucs Hero. Tak, 10 1957 p. omyOnikoBaHo Bxe unMaio nepekiafis noesiid T. IlleBuenka an-
mikchKkor0 MoBo. OgHaue B. JlepxaBuH y TOHIOHCBKOMY KBapTanbHUKY “The Ukrainian
Review” 1957 p. y cTarTi npo yKpaiHCbKy MICISIBOEHHY JITeparypy IiacliOpH CTBEPAXKYE,
o TBopu T. IlleBueHka aHIIHCHKOIO MOBOIO TiepekianaB nepeaycim B. K. Metbio3 [12,
c. 16], xoua HacnpaBni 1ei HaykoBels TBOpiB T. LlleBueHka HiKONMM HE MepeKIaas.

Marepiayii aHTIIOMOBHO] IIEBYEHKIaHN MAIOTh HEOJAHAKOBY iCTOPUKO-JIITEpaTypHy Bap-
TICTB, iX HEOOX1AHO OLIIHIOBATH KpUTHYHO. Ha >kasb, BiquyBa€eThCs, IO MEepPeKIa BUKOHY-
BaJIMCA CIIOHTaHHO, 0e3 Oy/Ib-sIK0T HayKOBO-OCMUCIIEHOI porpaMu. BogHouac yxe BUALLIO
JIPYKOM YHMMAaJIO aHTJIOMOBHUX BHUJaHb IIOETOBUX TBOPIiB, 30kpema B Jlormoni (1911, 1961,
2013), Tromoui, npos. Manitoba (1922), Jlxepci-Curi, wr. Heto-/lxepci (1945), bxepci-
Curti ta Hero-Mopxky (1961), Topouro (1951, 1961, 1964), Binninesi ta Hero-Hopky (1961),
Mionxeni (1961), Mocksi (1964, 1979), Kuesi (1977, 1988, 1989, 2001, 2007, 2013),
Cupaky3zax, IIT. Heto-Hopk (2010), JIsBogi (2014). Ioesii T. IlleBuenka npeacTaBIeHO B
AHTOJIOTIAX B aHIJIIHCHKOMY TepeKiiaji, Ta BOHU JOBOJI YacTO 3 SABJISIFOTbCSA B aHIIIOMOB-
Hiii mepioauui. Yci [lleBueHKOBI BipIIOBI TBOPH BiATBOPEHO IMO-aHINMIHCHKOMY, MPUUIOMY
OKpeMi TBOPU MAIOTh MO JEKiJibKa iHTepIpeTaliil, o aye BakIUBO, OCKIJIbKU OlIbIIOC-
1i moe3iii T. IlleByeHka BracTuBa MeBHA BapiaHTHICTH iHTeprperauiid. [loemy “Tapacoa
Hiy” Ta Bipui “N. N.” (“CoHue 3aX0quTh, TOPH YOPHiIOTb...””), “MHHAIOTH HI, MUHAIOTh
HOYi...” IepeKJIaZieHo BiciM pasiB, noesii “Jlymu moi, nymu moi...”(1839), “MeHi ogHakoBO,
qu Oyay...”, “l HeO0 HeBMUTe, 1 3acmaHi XBUJI...” MalOTh MO AEB’SITh aHITIOMOBHUX IIepe-
BTiIEHb, “CaJI0OK BUITHEBUH KOJIO XaTH...” — OJUHALATh, a “3anoBiT” — IBaIISATh YOTUPH.
OueBuIHO, BUMAraTu BiJ] Mepekiiajaya, 10 BiATBOPUB JBa—TPHU IOETOBI Bipllli, BACOKOTO
PiBHS aJJeKBaTHOCTI — YK€ Ba)XKo. AJKe BCS TBOPHYICTh MOETa — 1€ MIEBHA LUTICHICTD, 1€
NeBHUI 00pa3HHUii CBIT, 1€ IeBHA aJIeTOPUYHICTb, SKY CJIiJ] 10 TIMOWH BiAUYTH i 3pO3yMITH.
KoxeHn nepexnaj — 11e, O4€BUIHO, IEPEBTUICHHS. A MEPEeBTUIIOBATUCS JIeTIIe, KOJIU CBITO-
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JISIIM aBTOpa Ta mepeknajgada — Onu3bki. Toni MOXKHA 1 MepeBTLUIIOBATHCS 1 3aIHILATHCS
caMuM co0010, a L1e y»Ke BaXKIMBO JJIs TBOpUOi ocoductocti. Came ToMy cepell HalKpaIux
nepeknanadis T. IlleBuenka — ynmano marpioTiB, 60opuiB 3a Bosto (Aramiii [oHuapeHKo,
E. JI. Boiinuu, Bipa Piu).

{06 3po3ymitu TBOpuicTh T. LlleBueHka, Tpeba BimuyBaTH moTpedy HOro yuTartH i
Tpeba BMiTH ioro untatu. Haiibinbma ckianHicTs nepekiany llleBueHkoBoi moesii moss-
rae B 3aKOJIOBaHIl y Hili MOBHIM KapTHHI CBITY Ha piBHi peaniil (banoypa, xumaika, 4y-
Maxk, kob3ap, césuerull), HalllOHAILHUX CUMBONIB (kanuna, 6apeiHoK), ICTOPUYHUX 031
(Xopmuys, Benuxuui Jlye, Koniiswuna, bamypun, Cybomig), C10BeCHUX 00pa3iB, L0 € YacTo
HallKpalIMMu NPOBIIHUKAMU y Kpail moeTa (“Hedsuea cepyem”; “i cmopy Ha mope nozis-
0as, mos Ha Iyoy”’; “wob ma neuanv He nepracs, AK mou MOCKAlb, 8 CAMOMHIO Oyuty”’) Ta
HAaCHYEHOT0 acOI[iaTUBHOTO OIS IEBHUX CIIB (eoMOHImu, myea, sHcypoa).

[Ipu ananizi anrmoMmoBHUX mepekiaaaiB noesii T. [lleBueHka cii BpaxoByBaTu Haj-
3BHYAIHY MY3HMKaJIBHICTh HOTO MMoe3ii Ta mpucTpacHicTb. ClpaBeyIuBO CTBEPIKYE BigO-
MU JOCIITHUK aHrIoMOBHUX nepekianiB [lleBuenkoBoi noesii — O. XKomuip: “VYei piBHI
noe3ii “KoO3aps” — ineiiHuii, TeMaTHYHUN, eMOIINHUHN, MPOCOAINHUHI, IHTOHAIIIMHMIA Ta
1H. — IpOHU3ye Ta 00’ €JHY€E TUBHO IIUJIiCHA MOETHYHA 0coOuCTicTh camoro LlleBuenka™ [3,
c. 3]. Hopeuno Tyt 3ragaru i noesito b.-I. AnTonnua “Illepyenko” — “TBoe HaliMEHHSI, MOB
MOJITBY, KJIaIeMO Ha cT4r, / 60 3HaEMO, 1110, MOB TaBpO, IOHECEMO B KUTTS / meyaTh TBOiX
MaNIOYMX CIiB, 110 Mpomnekia A0 AHa Ham aymi” [1, c. 337].

[epunii anrmomoBHuil nepeknan noesii T. Illepuenka garyetsest 1 Gepesnsa 1868 p.,
KOJIM TOJIITEMIrpaHT 3 YKpaiHH, MPaBOCIABHUN CBSIICHUK 1 TPOMAACHKUMA Jisdy — Aramiit
lonuapenko (Hacmpasai — Aunpiii Onydpifiouu ['yMHUIIBKHI) OMTyOITiKyBaB y BUAaBaHO-
My HUM JBOTHXKHEBUKY “The Alaska Herald” (“BicHuk AJsicku’) BlIacCHUI IPO30BHiA Tiepe-
Kiaja ypuBkiB 3 moemu “Kapkasz™: (psakiB 89—105, 128—129) nix nazporo “LlikaBi mymku
noera Tapaca lleBuenka” [13]. s nepexnany A T'oHuapeHko BUOpaB BOMBUi capKa3MOM
PSAAKH, SKi BUKPUBAIOTH OOIYAHICTH LAPCHKUX MaHi(eCTiB, PeNiriiHuX JOKTPUH, O]imiii-
HOI MpecH, 110 NPEACTABISIN 3arapOHUIBKY TIONITHKY LlapaTy BUMHKaAMH JIACKH, J0OPOTH,
MUIIOCEPS.

VY mepexnaai He BIATBOPEHO BaroMoi iHBepCiHOi emiTeTHO1 KoHCTpyKuii “Cubip He-
icxoaumMa’”; JIMIIe YacTKOBO IepeAaHo ceHTeHwuiro “Oja mongoBanuHa 1o ¢inHa / Ha Beix
A31KaxX BCe MOBUMTS, / bo O6maroaencTBye!” — “but all, from the Moldavians to the Finns, are
silent”. SIk mpo30Be BiATBOPEHHS BipIIOBOTO OpUriHaiy, [OHYapeHKiB TEKCT HE MOXKE Tpe-
TEH/yBaTH Ha MOBHOL[IHHUI Nepekyial y CydacHOMY pO3yMiHHI LIbOTO TepMiHa, ajie BiH Ma€e
BEJIMKE ICTOPUKO-JIITepaTypHe 3HAYCHHSI.

1876 p. maryeTbcs nepiua okpema nyomikanis npo T. llleBueHka B aHIIIOMOBHiH Tpe-
ci: y XOBTHEBOMY BUIIyCKYy InoMicsiunuka “The Galaxy” (“Ilnesna”), mo Buxonus y Heto-
ﬁopKy, Jxon Octin CTiBeHC — aMePUKaHCHKUH KYPHAIICT 1 BUSHAYHUH pecyOIiKaHChKHIA
Iistd yaciB rpoMazsiHebkoi BiliHN B CILIA 1861-1865 pp. — ony6OnikyBas crarTio “LlleBueHKO
— HarioHaneHUH Noet Manopocii” [44]. ¥V wiii JIx. CTiBEHC TOCUTH JETALHO PO3IJIsI/IaB
KUTTA Ta TBopuicTh T. IlleBuenka, nepekasas 3mict TBOpiB “T'amanis’ i “Map’aHa-uepHuLs”
Ta J1aB HEPUMOBaHUH nepeka noesii “Cajgok BULITHEBHIA KOJIO XaTH...”

[mubmmit ananiz 1 goxnanHinn iHgopmauii npo T. IlleBueHKka 3HAXOAUMO y TpaIix
BIJIOMOTO cJaBicTa Ta nepuoro ykpainicra Benukoopuranii — Binesima Piuapna Mopdina.
ITepwa #ioro crarts, 3HauHoto Mipoto npo T. HleBuenka, — ue “CensHcbki moetu Pocii”
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(1880) [17]. Y Hiii aBTOp mOJA€ ymeplie MPO30BUI MepeKiaJ NOYaTKOBUX BOCHBMH PSJIKIB
noesii “SIk ympy, To moxoBaiTe...” — TBOpY, 110 BBIHIIOB HE TUIBKH B 1CTOPIIO JiTEpaTy-
pH, a 1 y CBIJOMICTh YKpPaiHCHKOTO HapoAy sK “3amoBiT . 3riiHo 3 iH(popMaliero, noaa-
Hoto B “llleBueHKiBChKiM eHuumKiIonenii’, y BugaBHULTBI “HaykoBa aymka” 1989 p., mo
175- nmitra Big Hapomkenns T. IlleBueHka, BUidllIa HAWIIOBHIIIA aHTOJIOTIS TEPEKIIAIIiB
“3amoBiTy”, 10 BKIOYaia iHTepnpetanii 150 moBamu. o peui, antomnorisi BUlIIa TUpa-
xeM y 27. 700 mpumipHuKiB [4, c. 687]. Taki THpaki BUAAIOTHCS HaM Temep LIIKOBUTOIO
(haHTaCTHKOIO. ..

1886 p. OpuTtaHchKkuil focnigHUK MyOnikye ctarTio “Ko3arbkuii moet”, moBHICTIO MpU-
cBaueny T. llleBuenky. Y Hiif, KpiM HepHIUX BOCBMH PSIKIB “3amoBiTy”’, BMIIIEHO MPO30-
Bi mepekianu noesi “Camok BUIIHEBUI KoJoO XaTu...”, “OW TpU LUIAXU MWHUPOKii...”, “Oi
ofiHa s, ofHa...” (mepimux BockMU psaakiB) [15]. 1903 p. B. Mopdin mybnikye peueHsito Ha
a”Toorito ykpaiHcbkoi siteparypu “Bik” [16]. Marepianu npo T. IlleBuenka TyT mnepe-
BaXKHO Ti cami, 10 U y crarti “Kozaupkuii moet”, ajie mojaHo TakoX BIpILIOBI MepeKiIagn
4oTupbox psankiB “Ilogpaxkanis 11 ncanmy” — “Bo3Bennuy / Manux oTux paboB HiMux!”...
... “TlocraBmio c10BO” Ta MEPIIMX BOCKMU pAAKiB “3anosity”. [lepexnanu — cymiiHHi, ane
MAaJIONOETUYHI, HAaBITh CEMAHTUYHO HE 30BCIM BipHi: broad grasses (“Benuki TpaBu’) — e
He “JaHu mupoxonon”. B apxiBi BueHoOrO, 110 30€piraeTbes B TailopiBCbKOMY 1HCTUTYTI
B Oxcdopai, € me oqun pykonucHuit nepeknan 3 T. lllepuenka, — nmoe3ii “1 neHs ixe, i HiY
ine...”

B. Mop®in He nepiuii JaB BipIIOBUH epekiian 3a4MHHUX BOCBMHU PSIIIKIB “3amoBity”.
[epuricte Hanexuts Ppencicosi Ilerpiky Mapuanty. 1897 p. BiH omyOiikyBaB po3iory
crartio nipo T. lleBuenka y “3anuckax AHIIO-POCIHCHKOTO JiTepaTypHOro TOBapucTBa” i
MOJIaB y Hill BJIAaCHI MEPeKIIaJn KiIbKOX MOe3il: MepIIuX BOCKMH PAAKIB “3amoBiTy”, moem
“Isan IlinxoBa”, “TapacoBa Hiu”, BipmIiB “MuHaIOTh JIHI, MUHAIOT HOYI...”, “OTHI TOPSITH,
My3uKa rpae...”, “dymu moi, gymu moi...” (1839) [14]. . MapdaHT nOCIyroByBaBcsl HE
opuriHaigami, a pociicekumu nepexiagamu M. Kypoukina, M. Muxaiinosa, O. IlnemeeBa
3 pociiicekoro Bunanus “Ko63aps™ 1869 p. Yce x BiH Hamarascsi CyMJIIHHO, Ha npodeciii-
HOMY PiBHI BIITBOPUTH XyA0XHI 0co0muBoCTi IlIeBueHKOBUX TBOPIB, IOETOBY 0OPa3HICTb.
Moro mepekiaiu, HOMpH iXHIO (pparMeHTapHICTh, CBiT4AT PO IIEBHE 3aIliKABICHHS AHIIO-
MOBHOTO cBiTy LlIeB4€HKOBOIO TBOPUICTIO.

Ha nouatky XX cT. cepen nepeknanadiB T. Illepuenka Buminserscs Etens Jlimian
BoitHnu — aHmiiiicbka MUCBMEHHHULS 1 KOMIIO3HTOP, aBTOPKa CIIAaBHO3BICHOTO POMAaHy
“Tensn”. Y 1890-x pp. E. Boiinnu novana nepexianaru tBopu T. Illesuenka. Ilicis nsa-
JIATH POKiB mpalli ony6iikyBaia 156 noeroBux psiukis [42]. E. BoitHuu — Bu3Ha4yHa JiTe-
parypHa nocrarb, 001apoBaHa MOeTUYHO i My3u4yHO. BoHa Mana Harogy mi3HaTu U cripuii-
Hatu lleBueHkiB ayx, 00 i cama Opasia yyacTb y peBOJIOLINHHII 60poTh01 MpoTH HapaTy
i 6yna ocobucro 3Haiioma 3 I. dpankom Ta M. [laBnukom. E. BoliHnu nepekiana mnoesii:
“MUHAIOTh AHI, MUHAIOTH HOYi...”, “30pe Mos BewipHAA...” (JIPUYHUI BCTyN A0 MOEMHU
“KusxHa”), “3anoBit”, “MeHi ogHakoBo, uu Oyxay...”, “Kocap”, “Munynu nita Monofii...”
(min HazBoro “Winter”). HaiinoBepiueHiui cepen nepexnazis — “3anoit”, “3ope Mos Bedip-
Hd...”, “MeHi 0JJHaKOBO, uH OyAy...” be3amexHa muMpicTh KX MOE3i MPOPUBAETHCA KPi3b
nepeksa, nop.: “MeHi onHakoBo, uu Oyzae / Toil cuH MonuTHCs, YU Hi... / Ta He OIHAKOBO
MeHi, /SIx Ykpainy 31ii nrone/ [IpucnnsTs, nykasi, i B orui / [i, okpagenyio, 36yaath... / OX,
He oxHakoBo MeHi” [9, T. 2, c. 8] — “I care no longer if the child / Shall pray for me, or pass
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me by. /One only thing I cannot bear: /To know my land that was beguiled/ Into a death-
trap with a lie, / Trampled and ruined and defiled... /Ah, but I care, dear God; I care!” [42,
c. 34].

E. Boitnnu BOeperia 6ararcTBo 3MiCTy i CBOEPIAHICTD CTHIIIO MEPILIOTBOPIB: MPUAOM
nepeHeceHHs (“Meni ogHakoBo, uu Oyay...”, “MHUHAIOTH AHI, MUHAIOTh HOYI...”"), TIOBTOPH,
MEJIONIIAHICTD BHYTPIIIHIX PUM, PUTOPUYHI 3BepTaHHs (“MUHAIOTh AHI, MUHAIOTh HOY...”).
Haiicnabue nepexiageno Bipi “Kocap” — 3 IpUBHECEHHSIM MOTHUBY JKaxy, IECUMI3MY SIK
JoMiHaHTHOro. Ha 1i mepekiaau 3’sIBUJIOCS YMMAaJIO PeLeH3ild B YKpalHChKil, pociichKii
Ta aHIJIOMOBHIH Mpeci.

3abopona 1apary BigzHauatu llleBueHkiB roBineld 1914 p. cnpusiia mosiBi HU3KH CTa-
Tell mpo yKpaiHCHKOTO MOeTa B aHIVIOMOBHIM Mpeci 1 HOBUX MepekiaaiB, 3okpema Ilepci
[Tona Censepa [20; 22] Ta Kapna Epixa bexrodepa Pobeprca (y cniBaBropctsi 31 Codieto
Bonwcrkor) [10].

I1. CenBep — aHmIiiicbKMI Tepekiano3HaBelb, (pazeorpad, mepexianad (rojgos-
HO 3 4echkoi MOBH). 1957 p. mepexnaB 3 (QpaHIy3bkoi MOBH aHIJIHCHKOIO KHIDKKY
B. Anexcannposa (pociiicekoro emirpanta) npo M. Xpymiosa “Khrushchev of the Ukraine”
(“XpyuioB 3 Ykpaiau®).

1914 p. II. CenBep 3BepHYyB yBary Ha TBopuicTh T. llleBueHka, konu mpeca BMila-
Ja yuMmano iHdopmauii mpo T. 3B. “HIMHH rOBinel”. 3okpeMa, 3allikaBuiia HOro CTarTs
B. JleBunpkoro “Jliteparypa YkpaiHu”, Ky BiH IepekjaB aHDIIHCBKOIO MOBOIO. | KBiT-
Hs 1915 p. II. CenBep omyOnikyBaB y TuxHeBUKY “The New Age” BmacHuil mepexmiaj
[leBuenkoBoro “3amoBiTy”. 1916 p. — y Tomy camomy sxypHaumi II. Censep mogas nepe-
knaau aprodiorpadiynoro aucra T. [lleBueHka 1o peaakropa xkypHany “‘HapoaHoe urenue”
(y penakuii I1. Kynima) ta ypuBkiB 3 moeroBoro mozaeHHuka. Ti x nepekianu I1. Censep
YMICTHUB B “AHTOJIOTIT HOBITHBOI CJIOB’THCBKOT JTiTeparypu’” 1919 p. Tam xe ymicTHB BiacHi
nepeknaau lllepyenkoBux Bipmiis “I HeOo HeBMHUTE, 1 3acmaHi XBuIi...”, “SkOu BU 3HAIH,
naHuyi...” (mepui 42 psaku), “OrHi ropsats, My3uka rpae...” Y 1960-1964 pokax nepe-
knaB noBicTh T. [lleBuenka “XynoxHuk”. Jlorenep Juiie ypuBKHY Mepexsiaay omy0iikoBaHO
B JIiITEpaTypHOMY J0AaTKy A0 raszetu “Taitm3” [29]. HanucaB nmepenMoBy 10 aHITIOMOBHOT
30ipku LlleBuenkoBo1 moesii, 1o ii nepekiana Bipa Piu. B icropii aHITIOMOBHOT 1IeBUEHKIa-
HU HaJal0Th BEJUKY Bary Tomy, 1o I1. CenBep OyB BUIATHUM JIITEPATOPOM i IepeKiIagadyemM
Ta 1o cBoi nepeknaau TBopiB T. IlleBueHka BiH myOniKyBaB y MEPIIOKIACHOMY JIiTEpaTyp-
HOMY THXXHEBHKOBI, 1110 OyB 1y>ke nonynapHuM. Bonnouac I1. Censep yacto He OyB crpo-
MOXKHUI! BIATBOPUTHU y CBOIX BIpIIOBUX Mepekianax onuckydy noeruxy T. IlleBuenka, ioro
ickpoMmeTHi cioBecHi o6pa3u. Ilepexmanu I1. CenBepa yacTo mepeapykoByBalld, 30KpeMa
nBoMoBHHiT xypHan “Hame sxurts = Our life” (Hpro-Mopk), aHIIOMOBHU# KBapTaTbHUK
“Forum”. “3anoBit” y nepekinani [1. CenBepa onmyOaikoBaHO B aHIJIOMOBHOMY TepeKJafi
kakkH FO. Boiika “IlleBuenko i 3aximHoeBporneiickka Jiteparypa” (Jlonmon, 1956).

K. E. b. PobepTc — aHMIIHCHKUH JITEpaTOp 1 XKypHATICT, epekiagay (TOJI0OBHO 3 po-
cificbkoi MoBH). ¥ 1917 p. 3a ioro penakuiero BUHIIIa aHTONOTiA POCIKCHKOI moesii, e,
KpimM apamu “BaBunoncekuii nomon” Jleci Ykpainku, omyOnikoBaHo Takox LlleBueHKOBY
noemy “Karepuna” [10]. K. PoGepTc nepekiaB oOuaBa TBOPH Y CIiBaBTOPCTBI 3 KMSIHKOO
C. Bonbcekoro. [lepexnazn “Karepunu™ He BIATBOPIOE a€KBATHO OPUTIHATY BXKE TOMY, 1110
BiH — mpo3oBuil. Y 1928 p. K. Pobeprc Tta C. Bonbscbka nepexnanu llleBueHKOBY moemy
“TapacoBa Hiu”.
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Ha nonynspuszauito IlleBuenkoBoro imeHi, 30kpema B CILIA 1 Kanani, BaroMuii BIUIMB
MaJjia yKpaiHCcbKa TpyIOBa iMMirparis, 3aro4arkoBaHa ik macose siBuine 1891 p.: cbomoro
BepecHs Toro poky 1o Kanaau npubyno nBoe ykpailHCbKHX CEIlsiH 3 MPUKAPIAaTChKOTO cela
He6uniB — Bacuip €nensik ta [Ban [lununiBcbkuil. Y ToMy BUNIAAKY TparidHa icTopisi Cpu-
sla 3pOCTaHHIO aHTIOMOBHOI IIEBYEHKIAHH, 3arajloM PO3BUTKY XYAOXKHBOTO MEpeKyiany 3
yKpaiHChKOi MOBM aHIIiicbkor0. [1iJ] BIUIMBOM YKPaiHCHKUX MOCENEHLIB — “Tofeil y Ko-
Kyxax”’ — yKpaiHCBKUM XyJOXKHIM CIIOBOM 3auikaBitoloThcst ®nopenc Pengen aminToH
JlaiiBceit, Enirzanaep Jxepnin anrtep, [lepciBans Kanmi.

1916 p. y nepexnani @. Jlaitsceil onyOnikoBaHo 36ipky “IlicHi YkpaiHu 3 pyCHHCHKU-
MU Bipmamu”, 1o BMimana “/lymy npo Mapycto borycnasky”, monaa 70 HapogHUX IiCEHb,
30KpeMa OOpsIIOBUX Ta 1CTOPUYHUX, a Takoxk moesii 1. Komispescrkoro, C. Pygancekoro,
10. ®enproBuua, C. BopoOkesuua i, oueBuano, T. llleBuenka: Y Heaino He ryssia...”,
“Yoro i xoaui Ha MoTuity?..”, “CoHLIe 3aX0IUTh, TOPU YOPHIiIOTE...”, “Tonons”, “He ans
moneit, Tiel cnasu...”, “Aymka” (“Hamo meHi yopHi OpoBsu...”), “Ha Bropoai koo 6pony...”
(ypuBok) [43]. Ilepexknaau He AOCKOHATi, HE BiJI3HAYAIOTHCS BHCOKOIO MAaWCTEPHICTIO.
Hamaratounce BiTBOPUTH YKpaiHCBKWN HalllOHAJIBHUH KOJOPHUT, Nepekiiaadka BXKUBAE
CUIIy TPAHCKPUOOBAHMX CJIIB 1 KaJIbKOBAHUX BUCIIOBIB, pOOJITYH NIepeKyIa iHOA1 HE3pOo3yMi-
JIUM JUTs aHDIOMOBJISIH. Y TekeTi “Tonomi” mpomyuieno 31 psaok, To6To 14 BiacoTKiB yciei
noesii. 3 apyroro OoKy, y mepekiagax 0arato BCTaBOK, BifceOeHbOK, mop.: “Ha Bropomi
koJio Opony / bapinok He cxomuTh, / Homych aiBumHa a0 6poxay / Ilo Bomy He XxoauTs”
[9, T. 2, p. 144] — “In the garden beside the water / Barwenik will not grow. / Nor will the
maiden to the river go — / The miller’s daughter, / Her pails to fill” [42, p. 109]. I Bce x
30ipKa BiJirpaia NO3UTUBHY POJIb: BOHA X04a O YaCTKOBO PO3KpHJIa Mepe]] KaHaISIMUA Hal-
3BHUAiHy CKapOiBHIO YKPAiHCHKOTO XyJOKHBOTO coBa. Ha Hel 3’siBuiiocs mysxe Oararo 3a-
xommorounx perensiil y npeci CIIA, BenukoOpuTanii i Kanaau.

1902 p. kaHaaCchKa Biajaa mociana Jjikaps i micionepa E. JIx. I'anTepa 10 noceneHHs
TronoH, 00 acuMiNtOBaTH YKpaiHCbKUX JiTel B iHTepHari. Ta He3abapom E. [antep 3mi-
HUB CBOIO AYMKY: MPalbOBUTI YKpaiHLli 3aliKaBUJIN HOTO, 1 BiH cTaB 000OPOHLIEM A00POro
ykpaincekoro imeHi B Kanasi, BUBUUB ykpaiHChKY MOBY. 3axonuBuiucs 1. IlleBuenkoM, mo-
yaB nepekiagaru oro TBopu B 1910 p. Buaas cBoi nepexnanu Ha BnacHui kot 1922 p.
nig Ha3Bowo “Kob63ap Ykpainu” [45] (bakcuminbHe Buaanusa — 1961 p.). Becworo nepexias
23 TBOpH, cepen Hux — “Uepneun”’, “I'amanis”, “Tapacosa niu”, “Halimuuka”, “KaBkaz”,
nocianHg “I MepTBUM, 1 kUBUM...”, “3anoBiT” 1 uMMaino JipuyHux noes3id. Kpim TBOpiB
“MwuHaIOTh JH1, MUHAIOTh HOYi...”, “CoOHILIe 3aX0IUTh, TOPH YOPHIIOTh...”, “3amoBiT”, yci
1HII MepeKIafieHo aHMIiHChKOI MOBOIO Boepiie. Y mepeknagax E. [antepa € okpemi
LiKaBi Mepekyaaanbki 3HaXi/IKH 1 BaJli MepeBTIICHHS, ajie 3arajioM XyJ0XHs BapTiCTh Ie-
peknazniB He3HayHa. E. [anTep He OyB moeToM, HE 3aBXKAU MHUCIUB oOpa3amu. BiH yacTto
HE MITr TPOHUKHYTH B mubuHy LlleBueHkoBOoro oOpasHoro cBiTy. B #oro intepnperaniax
BiIUyBa€ThCA MOCHAOIEHHS XyA0KHBOrO 3By4aHHs opuriHaiiB (“Ha maHumuHi nmeHuIo
xana...”, mocianHa “l MepTBUM, 1 )KMBHUM...”); JJAaKOHIYHI 00pa3Hi BUCIOBH OpHUTiHANIB
E. l'antep iHKONM Tepekiiajae yCKIaJHEHO, HeJiTKo, a yacoMm HeBipHO (“Haiimuuka”).
Cnabo BOJIOJiOYM BipIlieM, BiH HE MIT MOBHOCHIIO BijjaBatu OararctBo llleBueHKOBOT
moesii, 3BepTaB MaJl0 yBaru Ha BiATBOPEHHS apXiTEKTOHIKH TBOPIB, BUIy4YaB YKpaiHCHKi
peadnii, reorpadiuni Ha3Bu. Kputuka Oyna nysxe cyBopa 1o E. ['antepa, a, Mi’k TUM, KHHX-
Ka Bce kK Oyna kopucHoto. [Iporsarom aecatupid 1e BUugaHHs Oysl0 HAaHNOBHIIIKUM TiayMa-
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yeHHsAM T. llleBueHka aHTIIIHICHKOIO MOBOIO, L0 JOTIOMArajo 03HaHOMUTHUCS 3 TEMATUKOIO
HOTO TBOPYOCTI.

[HIIMM MicioHepoM, SIKUii, 3aXOMHUBILINCH YKPATHCHKOIO JIITEpaTyporo, CTaB MepeKiaia-
yem, OyB I1. Kanni. Bin Bigomuii sik nepexnanay tBopiB 1. @panka (30ipku 1932, 1948 ta
1968 pokiB) 1 Jleci Ykpainku (36ipka 1950 p.). I1. Kanai 1aB HepuMOBaHHiA, ajie PUTMIKOO
Onmu3pKkuil opurinanosi nepeknan “3anosity” (1926). Ilepexnas Takox Bipiii “Oi TpH HuIs-
XH WUpokii...” (1943), “Mapky Bosuky” (1947).

1931 p. Buiinuia aHTOJOTIS CJIOB’SHCBHKOI MO€31i B aHMIOMOBHOMY mepeknaai Exnu
Bopcni Anzgepsya. VY Hiit TBopuicTs T. LlleBuenka npenctasineHo 0ibmiorpadivyHo0 IT0BiA-
KOIO 1 TpbOMa MEePeKIIaiaMu 3 BEJIMKOIO KiIBKICTIO mabnoHHuX ¢pa3: “MuHynu Jiita MOJIO-
aii...”, “3amoBiT” (ypUBOK), NipuuHUH BeTyn 10 oemu “KusbkHa” [46].

1933 p. omyOunikyBaB CBOi Nepekiaan KaHaAChKUN ykpaiHchkuil moeT Onydpii IBax
y mepekiaeHiit HuM 1o0ipii yKpaiHChKUX MiceHb Ta moesiil [47]. Y Hill 3HaxoouMo 3a-

criB 6anaau “Ilpuumnna”, Bipui “Cagok BUIIHEBHH KOO XaTu...”, “Y rato, rato BiTpy He-
Mmae...” (micHs Spemu 3 nmoemu “Taiinamaku”), “Oit ogHa f, ogHa...”, “OrHi ropsTh, My3u-
ka rpae...”, “I Hebo HeBMHUTE, 1 3acnaHi xBwii...”, “3amnosit”. [lepuri YoTupu noesii nepe-

knazaeHo Brepue. 1956 p. O. IBax nepekias “Po3puty moruny”. Ilepexnanu — 1inicHi, B
HUX aJIeKBaTHO BiATBOPEHO PUTMOMENOAUKY opuriHamy (“Oi oaHa s, omHa...”), BUpa3He
Oauenns lllepuenkoBux oOpasis, mop.: “I Hebo HeBMuUTE, 1 3acnani xBuii; / I monan Gepe-
TOM reTb-reth, / Henaue n’siuuii, ouepet / bes Bitpy raerscs” [9, T. 2, c. 109]- “Above, the
dirty sky; / below, the sleepy sea; / And yonder, stretching far away / Along the shore, in a
drunk way / The rushes droop without a wind” [47, p. 22]. O. IBax, npaBna, He 3BaXKUBCS
nepeaTy Ha AeHOTaTUBHOMY PiBHI HaJ3BUYalHO MICTKY 1 opuriHaneHy llleBueHKOBY eri-
TETHY KOHCTPYKUito “Hebo HeBmuTe”. OueBUIHO, [BaxoBi nepeknaau — He O6e3noranHi. Ha
HUX TSKI€ BIATIHOK putopuuHOCTi (“OTrHi ropsiTh, My3UKa Ipae...”), € HOTKM POMaHTUYHOT
HOCTaJIbTii, 4y>xo0i nepuorBopam (“3amoBit’), 3MicToBi HeTouHOCTI (“Oi ofHa 51, oAHA...”),
iHOJI BTpaueHo ykpaiHcbkuii konmopuT (“Canok BUIIHEBHUH Koo xaru...”) Tomo. O. IBax
1HKOJIM JI0/1aBaB CBOi 3aroJIOBKH, HE 3a3HayaB, 3BiAKkiys Oepe ypuBku. Tak, mepexiaj Bip-
ma “I Hebo HeBMHUTE, 1 3acnaHi XBuiIi...” omyOnikoBaHo mix Ha3Bowo “The Aral sea prison”.
Hesixoro miporo O. IBax nacmigyBaB I. @panka, skuii omyOnikyBaB BIACHUI HiMeLbKUIl
nepeknaza uporo x Bipma 1903 p. B “Ruthenische Revue” min 3aronoskom “Am Aralsee”
(N 11, S. 265).

[leBuenkiB toBisiet 1939 p. npuHic HOBI MepeKIaan — BiJOMOTO aHIIIIHCHKOTO MUCH-
meHHuKa JIxeka JliHaces Ta ManoBizomoro ipmanacekoro jditeparopa Ilagpika Bpecnina.
ITucbMEHHHK, KPUTHK, TIEPEKIIaiad, 30KpeMa POCiiChbKUX nMuchbMeHHuKIB, — Jlxk. Jlinacei,
BHUBYAIOYM CHUJIbHI U peBooLilHI mocTari B icropii miteparypu (“poets of stubborn
integrity” — “noetiB BiepToi isicHocTi”), 3axonuBcs y 1930-x pp. T. llleBueHKoM sk HaA3BU-
YaifHO caMOOyTHIM MaliCTPOM CJIOBa 1 EH3JIA 1 oYaB nepekianatu ioro TBopu. [lepexnaan
(6 moesiit — 178 psaakiB) Bmrovanu: “3amoBit”’, “SIxOu Bu 3Hamu, nanuyi...”, “Con” (“Ha
MAaHIIMHI MIIEHUITo kana...”), “Cafgok BuiIHEeBHiA Koo xaru...”, “I 3omotoi i moporoi...”,
“Oii nibpoBo — TeMHMIA Taro...” (Bl ocTaHHI moe3ii nepeknaaeno Buepie) [26]. [lepexnanu
xapakTepu3sye 3mictoBa TouHicTh (“I 3010701 1 Joporoi...”, “Oi 1ibpoBo — TeMHU raw...”),
PEBOJIOLIIIHA MPUCTpAcHICTh opuriHamiB (“Sxbu BU 3HaNM, maHudi...”, “3anoBit”), HikaBi
putMmiuHi nomryku. BoxHouac BiguyBaeTbes, mo Jx. Jlinacel He 3HaB yKpaiHCBKOI MOBU
1 He mepekyiaZiaB 3 opuriHany. Y nepewiagax Oararo ammutidikauiid (“Con”, “Cagok Bu-



AHITIOMOBHA IIOETHYHA ILIEBYEHKIAHA... 195
ISSN 2078-340X. THO3EMHA ®IJIOJIOI'TS. 2014. BUII. 127. Y. 2. C. 188-206

IIHEeBHU KoJio XaTH...”, “l 30moToi i AOpOroi...””), 4acto BTpaueHO HAIPYTY, JamiJapHiCTh
BUCJIOBY OpHUTiHAIY.

I1. Bpecnin cryniroBaB y Mocksi B 1930-Ti poku, e onaHyBaB pOCiiiCbKy Ta yKpaiH-
cbKky MoBH. Moro nepexnanu 3 T. IlleBuenka omyOmikoBaHO B pasSHChKiH aHIIOMOBHIiT IIpe-
¢i 1939 p. [24; 25]. lepexnaz “3anosity” nepenpykoBaHo B Kanani [48, p. 3]. Bin nepeknas
psaaxu 393—686 moemu “Kartepuna”, 3acmiB Oamagu “Ilpuumnna”, moesii “3amoBit”’, “He
*XKeHHUcs Ha Oarariil...”, “l Bupic s Ha uyxuHi...”, “S He He3ykato, HIBPOKY...” OcTaHHI TpU
moe3ii aHMIChKOI0 MOBOIO MEpeKIaaeHo Brepiie. [lepexnaay — nocepeaHi MoA0 XymaoxK-
HBOTO PiBHS, HalajieKBaTHilI cepes HuX — ““‘He xenwucs Ha Oarariit...”, ypusku “Karepunu’.
[aTepnperanis “3anoBiTy” LikaBa pUTMIYHUMH MOIIYKaMU (CTaApOBUHHHUM PO3MIp aHTIIN-
CBKHX HapoaHuXx Oanax). Y mepekianax mpomyuieHo okpemi psiaku (“I Bupic s Ha 4yXu-
Hi...”, 40—42), BuinyueHo abo HeBnajio nepegano peanii (“3anosir”, “Karepuna”), Tpamis-
I0THCS TEKCTOBI NepekpyyeHHs (‘S He He3aykaro, HIBpOKy...”).

Y 1940-1941 pp. B anrmomoBHOMY xypHami “The Ukrainian Life” (“Yipainceke xuT-
T4, 0 floro BuAaBaB YKkpaiHChKUi poOiTHUYMI coto3 y CkpenToHi (mrat [leHcunbBaHis),
ony6iikoBaHo [lleBueHKOBI TBOpW Yy MEpeKIadi aMEepPUKAHCHKOI JITEpaTopKku Ta MeIuka
I'enen JIro6au-Iliznak: “Tomons”, “MeHi ogHakoBo, 4u Oyay....”, “Oi Tpu IIISIXU LIHPO-
Kii...”, “YTomena”, “O# miany s, nogusitocs...”, “Kono rato B uuctiM nomi...”, “Ilo ynumi
BiTep Bie...”, “Birep 3 raem po3mosise...” [19; 31-33]. Kpim nepumux TpboX, yci iHII TBO-
pu nepekiiazieHo Brepiue. [lepexnagam BIacTUBI 3MICTOBA BIpHICTh, BIYYHE BIITBOPEHHS
1IeiHOT CYTHOCTI OpHriHAaMiB, X XyJOXKHIX 3ac00iB, 30kpemMa npocoanyHux. OHa4ye BOHU
iHKOJIM XHOYIOTh Ha OyKBai3M, HEMIOBHY Iepeady HalliOHAJIbHOTO KOJIOPHUTY.

1945 p. naryerbes 30ipKa nepeKiaiB, 110 BMilIa€ YETBEPTY YaCTHHY BIpILIOBOI CIaj-
muHy T. lleBuenka. Bona HanexuTs cnaicTy Komymoiiicskoro yHiBepcurety — Kiapency
Oracrecy Menninry [28]. [lepumit nepexnan — ypuok “Berymy” o moemu “Taiigama-
ku” — omyOmikoBaHo 1928 p. HaBiTh Tam, e mepexyiau 3MiCTOBO BipHi, BOHM BaXKi JJIs
yuTaHHs. IM Gpaxye IlleBueHKOBOIO yXy, BOHH JOCHTH 4acTO 3BydaTh IPO30BO i IAKOTh
BiTUyTH, LIO IEepeKIagay — He MOeT.

1955 p. xypuan “The Ukrainian Review” (“Ykpaincekuii ornsan”’) omyOsikyBaB Tie-
pexnagu C. Jhxipdes — “3anoBit” ta “Camox BuimHeBHil koyio xaru...” [41]. [lepexnan
“3anoBiTy” LiKaBHi €KCTpaBaraHTHUM PO3B’S3aHHAM MEpeKIajalbKuX MpobieM: BiH Ha-
MUCaHMii BUTBHUM BipuieM, 0e3 JOTpUMaHHA TpaAuLild aHIiICHKOT Mpocoii — 1e Oiiblie
B. Bitmen, ik T. IlleBueHKo.

Hanepenonni IllepuenkoBux toBineiB 1961 ta 1964 pp. akrtuBizyBanacs IisjIbHICTH
MOETOBUX mepeknangadiB. Cepen HUX BUIUIAETHCS BUXOJELb 3 YKPaiHCHKOI TPYAOBOI iM-
Mmirpanii IBan Bup’topcbkuii, Biomuii B miteparypi sk JxoH Bip. Haxg nepexnamamu
[ITeBueHKOBHX TBOPIB BiH MpaltoBaB 3i cepenunu 1940-x pokis. [lepii nepeknaau — BCTyn
1o noemu “Con” Ta ypuBok Bipma “/lo OcHoB’siHeHka” (psiaku 41-52: “Tinbko Bopor,
mo cMieThbes... ...OT e, nrone, Hama cnasa, / CrnaBa Ykpainu™) omyOnikyBana razera “The
Ukrainian Canadian” 15 mtotoro ta 1 6epe3ns 1948 p. 1951 p. y TopoHTO 0my0iaiKoBaHO
nepiny kHmkeuky JxoHa Bipa npo sxutts Ta TBopuicTs T. LlleBuenka [48]. Y Hiii — geKinb-
ka nepekianiB llleBuenkoBux TBOpiB aBTOpcTBa J[>kOHa Bipa. Jlume “3amoBit” mogaHo B
nepeknani [1. bpecnina [48, p. 3]. 1961 p. y TopoHTo BHiilIa aHITIOMOBHA JOOIpKa Mmoe3ii
T. [lleBuenka ‘“Bubpane”, 1m0 BiikpuBa€eThcs po3Biakoro JxoHa Bipa i MicTuTs iioro nepe-
KJ1aJ4 TBOpiB moeta [37]. BiH Takox — ynopaaHuK, pelakTop i aBTop O6ararbox nepexyiaiin
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AHTIIOMOBHOI 30ipkH BipmoBux Ta npo3oBux TBopiB T. llleBuenka, omyoOnikoBanoi 1964 p. y
Mockai [35]. [lepexnaau [xona Bipa uacto nepenpykoByBaiu, 30kpema B “The Ukrainian
Canadian” Ta y 30ipkax aHmiomMoBHUX TBopiB T. IlleBueHka, omyOnikoBaHux y Kuesi
1977 p. [6] Ta B Mocksi 1979 p. [34]. ¥V 36ipui 1977 p. yMmilieHo Jiiie oquH HOBUH mepe-
knan Jxona Bipa — Bipma “He Hapikato st Ha 6ora” (“It’s not that I’'m of God complaining”).
1988 p. BumaBHULTBO “/HiNpPo” omyOmikyBao moesito Ta nmpo3y T. IlleBueHka y mepekna-
nax BukitouHo [xona Bipa [38]. Bin nepeknas 29 BipmoBux TBopiB (monan 4180 psakis)
T. IlleBuenka Ta noBicTs “XymoxHuK’, aBrodiorpadiuamii auct T. lllepuenka (y mepuriit
penaxiii), mpo3oBy mnepenmMoBy 1o noemu “Taiimamaku”, ypuBku noetosoro l{onenHuka.
Teopu: “E€perux” (kpim nocnanusg-npucssatu “Uladapukosi”), “He 3aBunyit 6araromy...”,
“Miit 6oxe MUK, 3HOBY JHX0...”, “TOponuBuii”, psan po3auniB 3 noemu “Taiimamaku’ —
“Turap” (kpim3aunHHUX 18-TH paaKiB), “TperinmiHi”, “UepBonuii 6enker”, “I'ymaniBmmna”,
“T'onrta B YMmani”, “Eninor” — nepeknaaeno suepiue. JxoH Bip muboko cnpuiimas 1 agex-
BaTHO (32 3MOT010) BiITBOPIOBAB COLIAIFHO 3ar0CTPeHi i MyOIiIMCTUYHO 03BYUEHI aCTIEKTH
[IleBueHkoBO{ MOE3ii, CMUTUBO i [I0-Cy4acCHOMY 0auuB [TOETOBY 0OPa3HICTh, BiIUyBaB MEJIO-
JiHICTD Ta My3HUKaJbHICTh HOTO MOBJICHHS Ta HaMaraBcs 001ail 4acTKOBO BiITBOPHUTH L€
0ararcTBO Ul aHIJIOMOBHMX YUTaYiB. Y MepeBaxHii O1mbmocTi nepexnaais Ixonosi Bipy
BIAJIOCS BigHAWTH Oa)kKaHWUN CEMaHTUYHHIA, OOpa3HUM 1 PUTMIYHUN BIiAMOBITHUK, XO4a O
JesiKoro Mipoto nepenatu Hanpyry llleBuenkoBoro CroBsa.

MoryTHiM, 3BeIHYyBaIbHIM TIMHOM OOPIISIM 32 BOJIIO Ta BOJHOYAC PO3BIHUYBAJIBHOIO,
THIBHOIO 1HBEKTHBOIO MPOTH CaMOJepiKaB’s, MPOTH KOJOHI3aI[IHOI MOIITUKK LapaTry 3BY-
ynTh noema “Kaskaz” B inTepnperanii J>xona Bipa, 1110 HaleXUTh 10 BUCOKOXYIOXKHIX 3710~
OyTKiB aHIJIOMOBHOI 1eBYeHKiaHU. OCh SIK BIATBOPEHO MO-aHIIIMCHKOMY BCTYI, 1€ IMOET
CTBOpHB 00pa3 3anuToro kpos’to KaBkasy i B TpaHHUYHO y3arajibHEHUX 00pa3zax CTBEpAMB
HETIePEMOXKHICTh HAPOAY:

Mighty mountains, row on row, blanketed with cloud,
Planted thick with human woe, laved with human blood.
Chained to a rock, age after age

Prometheus there bears

Eternal punishment — each day

His breast the eagle tears.

1t rends the heart but cannot drain

The life-blood from his veins —

Each day the heart revives again

And once again is gay.

Our spirit never can be downed,

Our striving to be free.

The sateless one will never plow

The bottom of the sea.

The vital spirit he can't chain,

Or jail the living truth.

He cannot dim the sacred flame,

The great God's fame on earth [6, c. 187].
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TyT HanpouryeThes Och sika AymKa. [enianpHy llleBueHKOBY MoeMy BO3BEINYHB YKpa-
fHcpkuii komnozutop C. JltonkeBUY, CTBOPUBIIM KaHTaTy-cuMdoHito “KaBkasz” y 4oTHpboX
JacTHHAX — MaOyTh, ONMH 3 HAMMOTYTHIIINX MYy3HYHHUX TBOPIiB CBITOBOTO piBHA. S mepe-
KOHaHa, 110 HaAWBUJATHIII aHIJIOMOBHI nepekiagaqi nmoemu “Kaskaz” — JxoH Bip i1 Bipa
Piu, Ha ayp, HE MaJly HIKOJIM MOXJIMBOCTI CIlyXaTW BUKOHAHHS Ili€l KaHTaTH-CUMQOHII.
LikaBo, i 3MiHWJIK O BOHU IIOCh Y CBOIX MEPEKIaaax, AKOU Mouyiu uei My3udHui TBip?!
Bo, rapato, C. JIronkeBud HalruOIIe Biq4yB KOXKEH JpaMaTUYHUN HIOAHC oeMu. AGO K
Takuil icropuuHuil ¢akt: 30epircs ypuBok 3amucy moemu “Kaskasz” y BukoHaHHi Ceprist
Hirosina — ronaka 3 JIHINpHeTpoOBIIMHU, IO TparidyHO 3aruHyB 22 ciuasg 2014 p. Ha
€BpomaiifaHi — “3aIMB 3 MOCKOBCHKOI darlli MOCKOBCbKY oTpyTy” (T. IlleBueHko) — iomy
imroB Toxi 21-i pik! Yu #oro aeknamaiis 6e3cMepTHOTO TBOPY BIUIMHYJA O Ha MepeKiiaaa-
4iB?!

AHIJIOMOBHUH 4YWTad CHpUIMae PiTHOI MOBOK 3BOPYIUIUBUI CIOBECHUH >KHMBO-
nuc Ykpainu B moemax “Con” (“Jletum. dusmiocs, ax cBitae...”), “I'aitmamaku” (po3ain
“Turap”), y 6anaai “Tlpuunnna’ i BimuyBae, mo [>xon Bip ocsrunys, 30araHyB MaiiCTEpHICTh
[TeBueHka-nipuKa Ta 3yMiB IepeaTy B MepeKiIagax xoua 6 4aCTKOBO YCIO raMy eMOLIHIX
TOHIB OpuriHaiy, mop.: “Pee Ta crorne {xinp mmpoxkwuii, / Cepautuii Bitep 3aBuBa, / Jlonomy
BepOu rHe BUCOKI, / [opamu xBuito migiiima” [9, T. 1, p. 10]- “The mighty Dnieper roars and
bellows, / The wind in anger howls and raves, / Down to the ground it bends the willows, /
And mountain-high lifts up the waves” [48, p. 26]. Y BipoBux nepexiiagax yumaio IiKaBux
3HAX1I0K MIOO BiATBOPEHHS CTUJIICTUYHUX CBOEPITHOCTEH OpHUTriHAINY,. 30KpeMa MPi3BHUIL-
XapaKTepUCTUK Ta HallMEHyBaHb-XapaKTEPUCTHK, M0 4YacTo HecyTh y LlleBueHKOBOMY
KOHTEKCT1 BEJMKHI EKCIPEeCUBHUHN 3apdf, [K, mpumipoMm, y moemi “IOpomusuii”: “Bo
nHi penpadedens-uapa / Kanpan [aspunoBuu bespykuit / Ta yntep n’suuit Jonropy-
kuii / Ykpaiiny npaswin” [9, T. 2, p. 230], ne Pe3pyxum Ha3BaHO TeHepal-ryOepHaTropa
J1. biObukoBa, akTHBHOTO MPOBiIHMKA peakuiitHoi nomituku Muxonu I B Ykpaii, o crpas-
Il He MaB JiBoi pyku (yTpaTuB mig yac boponuHcbkoi OUTBH), a Jor2opyKum — YepHITiB-
CBKOT'0, TIOJITABCHKOTO 1 XapKiBCHKOTO r'eHepal-rydepHaropa, kuass M. lonropykosa. JxoH
Bip 3BakuBCs Ha pU3KK NEPEKIACTH MPi3BUIIA ICTOPUYHUX OCI0 (TIpaBaa, iICTOPUYHICTD THX
aHTHUIepOIB Mi3epHa i, 10 TOTO K, Bi’€MHA), YUM 30€pir capKaCTUYHY TOHAJIBHICTh MEPIIO-
TBOpY: “’Twas in Tsar Sergeant-Major’s reign / That close-cropped corporal One-Arm / And
drink-besotted Long-of-Arm /Two N. C. O s, ruled the Ukraine” [6, c. 263]. Pemty mosc-
HATH YMTauYeBl MiApAAKOBI KomeHTapi. [Ipu nmepekiazi emizony Npo NpUAYMaHHS MpPi3BHUILA
SApemi (pozain “UepBonuit 6enker” noemu “Talinamaku”) [>xon Bip BUSBUB NeBHY BUHA-
X1ATUBICTh, JOTEMHO ¥ BUTOHYEHO, 3 TIOUYTTAM MipH, CTBOPIOIOYM BiNMOBIAHUKU: [ 0autl
— Hasnothing; bioa — Hardluck. Y nepexnagax xoH Bip 1ocuTe MoCHiIOBHO pe3fizye
MpUHIUT (HOHETUYHOT TPAHCKPHUILIT SK €JUHO TOPEYHUH NpH mepeadi 3BydaHHs yKpaiH-
CHKOTO OHOMAaCTHKOHY aHIJIIMCbKUMHU TpademaMu. TparuisatoTecs, Mpapaa, Taki HeJopeyHi
tbopmu, sk Glukhov 3amicte Hlukhiv, ane ue Bxe, MaOyTb, piu y 3arajbHiil TCHACHLIT Ti€l
enoxu. Ha »aib, y cBOiX IIeBYeHKO3HABUMX CTATTX J»oH Bip nomyckas yumaino Opexiu-
BHX MOXBaJ TOTANITAPHOMY PEKUMOBI Ta HE 3aBXK/IM I10/1aBaB NpaBAMBY iH(opMaIliro.

I3 cepemoBuma ykpaiHCBKOi iMMIrpaimii BHMIIUIA TakoXX BHJAaTHA AaHIJIOMOB-
Ha Tepekianadyka yKpaiHChkoi JiTeparypu — Mapis Ckpunauk. Bona mnepeknanana 3
1947 p., xomu ToBapucTBO 00’€nHAHMX YKpaiHCHKUX KaHAIUiB moyano BupaBaTu “The
Ukrainian Canadian”. B ii qopooxoBi — moema T. IlleBuenka “Karepuna”, 3acmiB Oanaau
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“ITpuynnna”, “Con” (“Ha maHIIMHI MIISHUIIO jKaja...””), a TAKOXK IIEeBYSHKO3HABY1 CTATTi 1
xynoxHi TBopH npo T. IlleBuenka, HanucaHi ykpaiHChKO MOBOO. 1971 p. “HaykoBa nymka”
omybikoBaHa B i nepekiani (3a criByyactio I1. KpaBuyka) moHorpadito €. 111abnioBchKoro
“I'ymanizm llleBuenka i Hama cyyacHicts” [18]. Lleil nepexmnan Aye BapTiCHUI: piu He
JUIIE B TOMY, I1I0 aHIJIOMOBHHUI YWTay AiCTaB 3MOTY 03HAHOMUTHCSA 3 JOCIIIKEHHSIM YiJib-
HOTO IIEBUYEHKO3HABIIA, a il y TOMY, 110 B Tiii KHU31 Ayxe Oarato uurar (TOJIOBHO B mepe-
knaai M. CkpumHuk), nepenycim, 3 LlleBueHKOBUX TBOPIB, a Takox 3 oesiit [. dpanka, Jleci
VYkpainkuy, [1. I'paGoBcbkoro Ta iH.

1964 pik o3HaMeHyBaBCsl MOSBOIO NEPIIOr0 MaiKe MOBHOTO aHIIOMOBHOTO (ILIOAO
kipkocTi) “Ko63aps” B Toponro [40]. Ilepexnaau 3po6us B. KipkkoHesn Ha OCHOBI migpsI-
HukiB K. I Auapycumuna. 1963 p. K. Anapycumus ta B. Kipkkonen ony0iikyBaiu aHTO-
JIOTi10 Y BIacHOMY nepekiafi “Ykpaincbki moetu 1189-1962”, y skiit BMilIeHO epekIaan
29 tBopiB T. Illepuenka. ¥V kinbkicHoMyIUiaHi “KoO3ap” 1964 p. po3mupuB MOXIHBOCTI
AHIJIOMOBHOTO YuTaya o3Haiiomutucs 3 TBopuicTio T. [lleBuenka. Y HpOMy Hemepekiaje-
HUMH 3aJIUIIWINACA Bl pocilickkoMoBHI noemu (“Cnenas” 1 “Tpusna”) Ta yotupu moesii:
“Iymra” (“TspKKO-BaXKKO B CBITI XKHUTH...”), “3a mo Mu Jrobumo bornana?..”, “Jlymu Mo,
aymu Moi” (1848), “Miit Boxxe Munuii, 3HOBY 1Hx0!”.

B. KipkkoHen mepeknajgaB 3 HiAPSAKOBUX MPO30BUX TIyMaueHb, Y TIMOMHHY CyTb
[leBueHkoBOi My3H HoMy Hikomau Oyno 3armubmroBaTHcs: yBech “Ko63ap” BiH mepekias 3a
JIBa POKH, IPUUOMY, SIK caM 3i3HaBaBcsl, Lie OyJI0 He €IMHE W He TOJOBHE HOro 3aHATTS Y
TOM Yac, Ta J0aBaB, 110 KOMY JloloMarajia BIPaBHICTh y Ipocoii. Y mepeknaaax Oara-
TO MIA0MIOHHOT JIeKcUKH, (paseosnorii, uyxoi moetuui T. lleBueHka, ammmidikamii, ynma-
JI0 HaiioOpa3HilIKX, HalleKCIIPEeCUBEeILINX MiCllb OpUTiHANY 3INIaJKeHO. Maiixe BCi TBOpHU
B. KipkkoHen qoBUTBHO i HE 3aBXKIM BMOTUBOBAHO IiIIrHAB ITiJT YOTUPH KIACHYHI aHTJIiH-
CBKi pUTMiKO-CTpodiuHi cxemu. [Ipudomy, obpaBiuu po3mip, mepekiagay MaixKe HIKOIU He
BIJICTyHA€ BiJ HbOTO A0 KiHIIS TBOPY — 4acTo Beymneped LlleBueHKOBUM PUTMOBUM IE€pEIH-
BaM Ta MepeiHCTPYMEHTYBaHHAM. Yce LI HaJla€ MepekiiaaM MeBHOT ITYYHOCTI 1 hopMab-
HocTi. Halikpame Baanucs B. KipkkoHeny Ti nepekiany, A€ BiH, Nepeaaroull YKpaiHChKUI
KOJIOMUHMKOBHUI po3Mip aHIIIHCHKUM OaslafiHUM, BiITBOpIoe omnoBigHi TBopH (“Karepuna”,
“Tomons”, “CoBa”, “Haiimuuka” ta iH.). 2001 p. uacTuHy nepexnafis (0e3 BHeCeHHs Oy/b-
SAKUX BUIPABICHb 44 3MiH) nepeBugano B Kuesi [23].

Jesike 3HaueHHS 1 30araueHHs aHIIIOMOBHOT IIIEBYCHKIaHU MarOTh PaJsiHChKi BUIaH-
Hst TBOpiB T. IlleBuenka aHmmiicbkoro MoBoro 1964, 1977, 1979, 1988 1 1989 pp., 110 1atoTh
AHTJIOMOBHUM YHTa4aM TeBHE YsABJIEHHS NP0 YKPaiHCHKOTO MOEeTa, X04a B KOMEHTapsX Ta
nepeaMoBaxX TaM YUMaio XHOHOTO.

Jyxe BaroMuii BHECOK 10 aHIJIOMOBHOI 1IeBUeHKiaHU Bipu (cnpaBxHi imena — Faith
Elizabeth Joan) Piu — anrmiiicekoi moetecu, JiTepaTypo3HaBLs, epekiiaaya, )KypHaticTa.
Y 1960-1969 pp. Bona omyOnikyBana nepexianu 51 tBopy T. IlleByenka (B ToMy ducii —
9 moem) Ta ypuska noemu “Kuspxaa”. 16 tBopiB — “Ilpuunnna”, “Heoditu”, “Xononuuit
Ap”, “Uurpune, Yurpune...”, “Mayienpkii Map’sHi” TOLIO. — MEPEKIAJCHO BIEpIIE.
Binbiricte nepeknaaiB ymimeHo y 36ipui “Ilicus 3 Tempsisu” [39]. Bipa Piu Bukopucro-
ByBajia akajeMiuHe BumaHHs 1939-1957 pp., ii mepexnagu 30epiraloTe Hymepauilo ps-
KiB opuriHainy. HailanexBaTHimn cepen Hux — “Skock-To Hayun yHoui...”, “Heoditn”,
“Tamanis”, “Ilpuumnna”, “Kamkaz”, “Canok BuIIHEBHN Koio xard...”, mop.:. “Camok
BUIIIHEBUU KOJIO XaTH, / Xpylli HaJ BUIIHSAMH TyayTh. / [lmyrarapi 3 muyramu HayTs, /
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CmiBaroTh iy4u AiB4ara, / A Matepi BeuepsTh xkayTs” [9, T. 2, c.11] — “Beside the house, the
cherry’s flowering, / Above the trees the May bugs hum, / The ploughmen from the furrows
come, / The girls all wander homeward, singing, / And mothers wait the meal for them” [39,
p. 88]. B inTepmpeTauisix € xyke BAali 3HAXiAKU: MMEPEBUPAKEHHS OHOMATOIIET MepILo-
TBOpY (“Bemukuii npox”, “IlpuunHHa”), BIATBOpPEHHS capka3my opuriHaiy (“I meprBum,
1 )KMBUM...”), CEMaHTHUKO-CTUJIICTUYHUX (DYHKIIH 1HIIOMOBHHX 1 JiaJIeKTHUX YKpaIUIeHb,
peaniii, neMinyTuBHUX (hopM (moema “CoH’’), BIATBOpEHHS MPUOIU3HUX 1 BHYTPILIHIX PUM
(“T'amanis’™). 3HIKYIOTH SIKICTh MEpeKIafiB TeKCTyalbHUui OykBaii3Mm (“3amoBit”), HEXTY-
BaHHS 3BYKOBOIO BHpasHicTio (“Aymu moi, nymu moi”, 1839), nopymeHHss HOpM aHTIIN-
cbkoro cuHtakcucy (“Haiimuuka’™).

Uumarno nepexiagiB Bipu Piu momano B nepionuii Benukobpuranii, 30kpema B “The
Ukrainian Review”, ne omy6maikoBaHo uuki “B kazemati” (1965), noesii “Con” (“Ha nan-
UIMHI MIIeHUIIo Xana...”, 1964), “Ha Biuny nam’ste Kotsipescskomy” (1969, 1998), “Ilo
OcHop’siHeHka” (1993), “Jliuy B HeBomi AHI 1 Houl...” (mepiua penakuis), “Ilogpaxanie
11 mcanmy”, “S1 He He3dykaro, HIBPOKY...” (Bci Tpu nepeknaau — 1994). Ha nam’aTHuky
T. [lleBuenkoBi y BammurToHi (ypouucre BigKputTTs BinOynocs 27 uepsHs 1964 p.) ypuBok
3 moemu “Kapka3z” (psaku 11-18: “He Bmupae ayma nama, / He BMupae Boss. / I Hecuruit
He Buope / Ha nHi mops mone. / He ckye mymri xwuBoi / I crosa sxuBoro. He monece cnasu
Bora, Benukoro bora”) BukapOyBaHo B nepekinani Bipu Piu.

2007 p. BumaBHULTBO “MuctentBo” omyOnikysano BuOpani moesii T. IllepueHka B
opurinaii ta B nepekiaaax Bipu Piu. ¥V kHmkii BMileHO penpoAyKuii HalKpamux 3pas3-
KiB KMBOIMCHHUX Ta Tpa(iuHUX TBOPIB, L0 BIAIO PO3KPHUBAIOTH PI3HOOIYHICTH TalaHTY
T. lleBuenka — moeta i XynoXkHUKa, iforo yHisepcainizMm [5]. llleBuenko-noer i llleBueHko-
XyAOKHUK CTBOPIOIOTH ONIHY T€HiajJbHY LUTICHICTb, TOMY TOBHOLIHHI JIUIIE Ti BUAAHHS
MOe-TOBUX TepeKyaliB, e BMIIIEHO PenpoAyKLii HOro MajaspChKUX TBOPIB, & TaKUX BHU-
JlaHb, Ha kalib, HeOararo. Y kHwkmi — 92 Bipmosi TBopu T. [lleBuenka, 3 HUX 39 HOBUX
nepeksaaiB, 30kpema, 6anan “Pycanka” i “Tonons”, Bipis “Hamo Meni 4opHi OpoBwu...”,
“Kosno raro B umctimM nomto...”, “Hdonsa”, “My3a” Ta iH. Bipm “Jlymka” (“TspKko-Bakko B
CBITI )KMTH...”) 3arajoM aHIJIIMCHKOI0 MOBOIO MepekiazeHo Boepiie. Bipa Piu mepekiana
Takox nepeamoBy 1. J13t00u 1o uporo Buaanus [2]. Y panime 3po6neHi nepeknaau Bipa Piu
BHECJIa YMMaJio yIOCKOHAJIEHb, 30KkpeMa, TBopiB: “Jlymka” (“Teue Boma B cuHe mope...”),
“TapacoBa Hiu”, “Po3puta moruna”, “Yurpune, Yurpuse...”, “Jliuy B HeBoui IHi 1 HOYi...”
(nmepwia pegaxuist). 2013 p. BUAaBHUUTBO “MHCTENTBO” BUAAIO aHIIIOMOBHY 30ipKy BCiX
nepeknaais Bipu Piu lleBuenkoBux moesiii — 155 TtBopiB [21]. HaitaneksatHimii cepex me-
pexnaniB — “sxock-To iayun yHoui...”, “Heoditn”, “I'amania”, “KaBka3”. 3 Toro uacy, sk
Bipa Piu no3naitiomunacs 3 “Konkopnanuieto noernunux TBopiB Tapaca LlleBuenka” (Heto-
ﬁOpK, 2001), nepekianayka rnoyania 3aJyMyBaTUCs HaJ TUM, 110 OKpeMi 00pa3u Ta BUCIOBH
MOBTOPIOIOTECS y TBopax T. IlleBueHka, oTxke, MPHU BIATBOPEHHI iX aHIIIKCHKOIO MOBOIO
JIOPEYHO BUKOPUCTOBYBATH (OYEBHMIHO, SIKIIO HA 1€ JO3BOJISIE KOHTEKCT) OJHI M Ti X BH-
cioBu uu (pasu. Cxaximo, y TBopax T. IlleBueHKa yacTo TparuigeThecst 00pa3 coxupu sk
cuMBOJ OyHTY, MOBcTaHHS. MaOyTh, IOpe4HO TNepekianadeBi mepeaaBaTti e oopas on-
HUM 1 TUM CaMHM aHIJIiHCbKUM ciioBoM. Tum vacoM y mepekiazni Bipiia “S He He3myxkarto,
HiBpOKYy...” Maemo axe-shaft [5, c. 457], y nepekiani Bipma “ByBanu BoiiHU ¥ BificbKOBIT
cBapu...” —a cleaver [21, p. 319]. ¥V nucti 1o mene Bix 10 uepBust 2007 p. Bipa Piu nucaina
po Te, 10 ii He 3aJ0BOJIbHSE BIAacHUH nepexnaj ¢pa3u “cepue miie” 3 moemu “Tamanmis”
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(“TlnuByTh C00i, criBatoun, / Mope BiTep uye. / [lonepeny ['amanis / Baiinakom kepye. /
l'amamniro, cepye mruie: / Cxazunocst mope, / He 3nskae! 1 cxoBanuch / 3a xBumi — 3a ropu”
[9, 1. 1, c. 151] (KypcuB TyT i nani Ham.— P. 3.). [1o6 30epertu BHYTPILIHIO pUMY, Tepe-
KJajauka Bxuia gpasy valour’s fleeing (“MyxHICTh 3HHKaE), OHAa4YE BOHA BiquyBaJa, 1110
KOTepEHTHICTh TEKCTY Wi€to Ppazoro nopyuieHo. 3apasku KonkopaaHcy, BoHa 3HaUIIIIA 1O
K ¢pasy B moesii “IBan [ligkoBa” (“Kpyrom xBumi, sik Ti ropu: / Hi 3emui, Hi Heba. / Cepye
mrie, a ko3akam / Tinbku Toro i Tpe6a” [9, T. 1, c. 56]), e BHyTPILIHbOT pUMH HEMAE, OTIKE,
TUM Tiade BUCHIB valour's fleeing nenopeunuii. llle oqun npukmnan — i3 moemu “Con” —: “I
3HOB Jieuy. 3eMiIst YopHie, / [IpiMae posym, cepye maie” [9, 1. 1, c. 185], a B nepeknaai Bipu
Pig — “Once more I fly. The earth grows dark. / Brain drowses. / Fear is in the heart [27,
p. 32]. Onnaue 3HaiiTH agekBaTHY (ppa3y He TanmaHwio. “Ydopa,— nume Bipa Piu,— HaBo-
JSYM TOPSJIOK 3 KHM)KKAMU, S HATpaluiia Ha KHIDKKY MPO ICTOPiI0 CTPAIIHOI MOXEXi B
Jlonponi 1666 poky. B Hiit 6yB psanok 3 moesii k. Kpayuda “Feels neither head, nor heart,
Nor spirit reels”. Bipa FOpiiBaa ogpa3sy Biguy:na, mo noTpiOHe c10B0 3HalHAEHO — the hearts
reeling. Y mi3HIIKX BUAAHHAX NepekiaaiB Bipu Piu snaxogumo: “I fly once more. Darkness
comes stealing. / Brain drowses And the heart is reeling” [5, c. 187; 21, p. 118].

3aranom, Bipa Piu nepeknana nmoesii 50 ykpaiHCbKuX aBTOpiB. Y ii mepekIafalbKkoMy
nopobky — TBopu noetiB X VII-XVIII ct. (cepen Hux Maszenus Bipwm “Oii rope Tiit 4aidi,
yaiiui He6o31...”"), Bipui M. [llamkeBuya, HOBITHA yKpaiHchKa mmoe3ist — TBopu €. [InyxHuka,
I1. ®ununosuya, JI. Kocrenko, €. I'yiana, M. Opecra, A. Coqomopu Ta iH.

OcranHiMu pokamu Bipa Piu aktuBHO mpamtoBania Haj nepekiazoMm llleBdeHKoBHX
TBOpiB, cnofiBatounck 10 2014 p. mepexnactu Bcboro “Ko6G3aps”. Opnade 20 rpynHs
2009 p. BoHA BimiinIa y Bi4HICTh. TaKMM YMHOM HE3aCTYNHOI BTPATH 3a3HAja aHIJIOMOB-
Ha IeBYeHKiaHa. Hemae Hikoro Temep, xTo 0 Ha TakOMy BHUCOKOMY MpodeciiiHoMy piBHI
Mmir nepexnagaru llleB4eHKOBI TBOPH, HEMA€E HIKOTO, XTO O Tak CaMOBIJJaHO MPaIlOBaB.
3BopyuUIMBO, o Hekposor Bipu Piu y razeri “The Times” asrop }O. benaep 3akiHuuB
ocTaHHbOIO cTpodoro IlleBuenkoBoro “3amosity” B ii mepeknani: “Then in that great
family / A family new and free, / Do not forget, with good intent / Speak quietly of me” [11].
Jo peui, ycto cBOI0 yKpaiHiKy MOKiifHa 3amnoBina JIbBiBCbKOMY HaIliOHAJILHOMY YHIBEpPCUTE-
Ty iMeHi IBana ®panka, 3 SKUM 11 OPiTHUIN OaraTopivuHi TBOPUi Ta HAYKOBI 3B’ A3KH.

Hocute poBro mpamroe Haa mnepekinagamu moesdii T. [lleBueHka amMepHKaHCHKHIA
crnaBicT — npodecop IleHcunbBaHChKOrO yHiBepcuteTy Muxaiino Haiinan. Horo 3aciy-
ru — gk nepekiaaaqa noesii JI. Kocrenko, 1. Tuunnu, b.-1 AHTOHMYA — miepes; aHTIIOMOB-
HOIO yKpaiHikoro unmaini. Pasom 3 O. Jlyayk M. Haiinan ykjiaB aHIJIOMOBHY aHTOJIOTiXO
ykpaincbkoi noesii XX c1. “Cro pokiB tonocti” (JIpBiB, 2000). M. Haiinan omyOnikyBaB
nepeknaau 24 teopie T. lleBuenka: 2004 p. B nepuiomy BumyckoBi xypHany “Ukrainian
Literature. A journal of translations” (“Ykpainceka niteparypa. XKypHan nepexnanais” ) [36]
Ta 2014 p. B oxpemiii 30ipui, Bunaniil y JIeBoBi [8]: “Ilpuunnna” (“3acmis”), “I'aitmamakn™
(“Beryn”),“MuHatoTh JHI, MUHAIOTH HOUil...”, “3anoBiT, “N. N (“CoHIlle 3aX0auTh, TOPH
YOPHiIOTh...”), “Jymu moi, nymu moi, Bu moi enuni...”, “l HeGo HeBMUTE, 1 3acmaHi XBU-
mi...”, “B HeBoui, B caMoTi Hemae...”, “l 3H0oB MeHi He nmpuBesna...”, “He mus nroned, Tiel
cnau...”, “I 6arara 5...”, “Jliuy B HeBoui JIH1 1 HOul...”(mepiua penakuis), “I qoci cHUTBCS:
nig roporo...”, “Jlons” ta in. [lepexnagad-noctmonepuict, M. Haiinan ceMaHTU4YHO TOYHO
nparHe mnepegaty 3MiCT OpHUTiHANIB, ajie irHopye puMy i putmiky llleBueHkoBoro Bipiia,
fioro my3uky. HacnipaBni HaBiTh [lleBueHKOBOrO 3MiCcTy HE BiITBOPIOIOTH HOT0 MepeKiay,
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00 X 3MICT He iCHY€ 103a (OPMOI0, OCKIJIbKU KOXKEeH eeMeHT (hopmu, Xai 1 HaueOTo He3Ha-
YHHI, CTBOPIOE 3MiICT. AHAJIOTr14HO, HeMae (pOopMHU 1M03a 3MICTOM, OCKIJIbKM KOXKEH KOMIIO-
HeHT (popMu 3apaKeHui ineero. Y nepekianax TparisiroTbesa npukpi Oyksanizmu (“1 bora
6narato, / l11o6 He mpucnas Moix aitok / B ganexomy kpato :: And I plead for God / Not to
put my children to bed / In a far-off land”); ynpoBamxenns ayxux peaniit (“I goci cHUTBCS:
mig ropoto / Mex Bepbamu Ta Han Boaoto / binenbka xatouka...” :: “Even till now I have
this dream: among the willows / And above the water near a mountain / There is a tiny white
bungalow...”). 3okpema, rHiTIOUE BpaskeHHsI cIipaBiisie 30ipka, omyonikoBaHa y JIbBOBI 10Bi-
neitHoro poky. Jlo pedi, 6eHTeKUTh aHIIIOMOBHUII 3aronoBok 30ipku — “The essential poetry
of Taras Shevchenko”. JloTenep HIXTO He HaBaXyBaBCsA AUINTH HAHOLIbIINI MOETUYHUI
ckap0 HapoJy HAIIOro Ha SKiCh MiAPO3AUTH. SIK Ha MeHe, TO 1€ — CBATOTaTCTBO. ..

Ocp geski 3 HalaTanpHIIKUX HenomsiAiB y 36ipui: “Crenu moi 3anpoaani / XKumosi,
nimomi, / CuHM MOi Ha uyxuHi, / Ha uyxiit poboti” [9, T. 1, c. 169 | — “My steppes, sold
out / To the Jewish people, to muteness, / My sons in a foreign land / Working in foreign
work” [8, c¢. 106] (Buainenus moe.— P. 3.); “Ilo 1i0poBi BiTep Bue, / ['ynsie no momnto, / Kpaii
dopoeu ene mononto / Jlo camoro noay” [9, T. 1, ¢. 51 ] — “Along the leafy grove the wind is
blowing,/dancingalongthefield,/ Theedge oftheroadbends thepoplar/Tothevery ground”[8,
p. 47] (Buainenus Hame.— P. 3.). Sk 3pa3ku CEMaHTUYHOTO MEPeKIIaay ernoXH MOCTMO-
JIEpHI3MY, L1 iHTeprpeTamii — MLiKaBi, JESIKOI Mipolo ONM3bKI IO OKpPEeMHUX MepeKiajiB
K. O. Mensninra, ane micns nepexnaniB E. JI. Boiinuy, /[ona Bipa, Bipu Piu Bonu He €
HOBHM CJIOBOM B aHIJIOMOBHIH LIeBYEHKIaHI.

Hocuts nikasi nepeknaaun Tpbox LlleBuenkoBux BipwiB: “I He60 HeBMUTE, 1 3acma-
Hi XBWi...”, “3a cOHIleM XMapoHbKa IummBe...”, “Y bora 3a nBepMmu jexaia cokupa...”
ony6nikoano 2008 p. [7]. Ix sniiicumnu Bipnsna Tkau (aMepuKaHCBKUH TeaTpallb-
HUH pexucep, moereca i nepekiagay yKpaiHChKOro noxomkeHHs) Ta Banga @unmc (ad-
poaMepHKaHChbKa MmoeTeca i mepeknagad) anas BuctaBu “Cimino 31 Cxomy” MHCTEIb-
koi rpynu “fpa” B Tearpi JIa Mama B Hbm—ﬁopKy, nocTasiieHoi Brepie 9—11 6epe3Hs
1990 p. Lz BuctaBa, mpucssiueHa Jlecto Kypbacy, — BUCOKOXYyIOXKHiIl Konax TEKCTIB Ta
obpasiB 31 monenHuka Jlecs Kypbaca, crmoraniB iioro axktopiB Ta iHcueHizauii moesii
T. Hlepuenka # I1. Tuunnu. TexcT nepekiaaiB omyOaikoBaHO BIepile B OiTiHrBaIbHIl aHTO-
norii ykpaiHcbkoi moesii B aHrmoMoBHHX nepekianax B. Tkaud i B. dunmc ta B TearpaibHUX
niificTBax MUCTELbKOT rpynu “Spa’.

2013 p. ony6nikoBaHo IOBHUI aHIITOMOBHMIA “Ko63ap” y nepexnani I1. @equncbkoro —
YKpaiHI, 110 HAPOJUBCS Ta MOCTIHHO MPOXKUBAE B AHIJIOMOBHOMY CBITi — B HiIepJIaHIChKO-
JIOHJJOHCHKOMY BUJaBHHULTBI “ITarocnas”.

[etpo Penuncekuii Hapoauscs 1951 p. B micueBocti Emmann (mrat [lencunbBaHis)
B PO/AMHI MICIIIBOEHHUX eMIrpaHTiB 3 Ykpainu. Bupocras y cBimomiil yKkpaiHChKild poau-
Hi, HaBUaBCs B CyOOTHIN yKpaiHCBKiil IIKOMi. 3rofoM CTyAilOBaB y 3aiabLiOyp3bKOMY YHi-
BepcuteTi (ABCTpist) Ta B AMepuKaHChKiil MibxkHaponHiil mkoii B Can-Ilayno (bpasuiis). 3
1978 p. npamtoBaB B Ykpaincekiit ciyx0i “Tonocy Amepuku”. IlepebyBaroun Ha 11iii moca-
i, MPOBIB UMMAJIO YacCy B YOTUPHOX peciyOmikax KomumHboro Pansucekoro Corogy. Came
Ha Mocaji MpauiBHUKa cayxO0u HOBUH “Tonocy Amepuky’” MOBIJOMIISIB PO MOCTYHNOBHUIA
posnan Pagsucekoro Corody Ta koMyHicTHYHOI cucteMu B 1988—-1991 pokax. HemonasHo
[1. ®equHCHKMIA MIIOB Ha MEHCiI0, OJHa4Ye MPOJOBKYE aKTHBHY IMpPAaLO SIK MepeKaaay-
CHUHXPOHICT Y IUIOLIMHAX YKPATHCHKOI Ta aHIMIiMChKOI MOB Ha HallBUIIOMY yPSIIOBOMY piB-
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Hi. 1990 p. YHiBepcuTeT AnpOepTu omyOniKyBaB MEPIIN Y CBITI yKpaiHChKO-aHIIHCHKUI
KOMIT'FOTepHUH mocapiil, sikuit yknas [1. @equncbkuii. Sk ronoBHuit hororpad BUAaBHU-
urBa “Cmonockun’, [1. @equHcbkuii 3poObUB Haa3BUYaiHO Oararo ¢ororpadii, 10 3aJ0Ky-
MEHTOBYIOTh JKUTTA YKPAiHCHKO1 rpoMaii B AMEpHIli, MOfii B YKpaiHi, a TAKOXK YKPaiHChKY
uepkoBHy apxitektypy y CHIA. Ymepre, HacTupiuBe mparHeHHs nepeksiactd, “Kobzap”
T. IlleBueHka aHMIificbKO0 MOBOIO oxonuno 1. denuHchKOro MiA 4ac Horo nepeOyBaHHS
B Mocksi. byno ne Baitky 2010 p., Ko HOMy 3aJHIIMIOCS TPU THXKHI NepeOyBaHHS B
Mockai. [Ipoxonus nos3 nam’ssTHUK Tapacosi IlleBueHKy i BiquyB, 1110 MYCHTb II€PEKIacTH
yBech “KoOzap”. Sk Gaunmo, cxBajeHe y MOCKBI pillleHHs] BUKOHAB: Iepllia pe3eHTallis
noBHoro “Ko63aps™ BigOynacs B YkpaiHcbkoMy iHCTUTYTI AMepuku 11 sxoBTHs 2013 p.
Vxe cam (pakt nepiroi myorikamii mosHoro “KoO3aps’™ aHMTIHCHEKOI0 MOBOIO — HA/I3BH-
yaiiHa MOJisl y CBITOBiH IIeBYEHKiaHi. Y 1[bOMY BUJAHHI YUMAJIO Ay>KE€ LIKABUX Ta TBOPUUX
3HAXiI0K; Aye J00pe BpakeHHs CHpaBISIIOTh YKJalleHl nepekianadeM 1o0pe mpoayMaHi,
posinori komeHTapi A0 [lleBuenkoBux TBOpiB. Cepen MalCTEpHUX MEPEKIadiB — MepeayciMm
“The Caucasus”, mop.: “ I TeGe 3arnanu, Mmiii npyxe eaunuii, / Miit SlkoBe moopuii! He
3a Ykpainy, / A 3a ii kata gqoBenock nponuth / Kpos no6py, He yopHy. JJoBenoch 3amuTh
/'3 MOCKOBCBKOT 4air MOCKOBCbKY oTpyTy! [9, T. 1, c. 249] — “They drove you too, my
dear old friend, / My one and only Yakiv ! You came to spill / Your good pure blood / But
for her executioner. / You had a drink of Moscow’s poison from / The cup of Moscow”
[30, p. 173]. ¥V mepeknaai — 30KpemMa, JIOPEYHE CIOBO MICTKOI CEMAaHTHKH executioner.
Jo06pe Bropascs nepekianad 3 Ayke CKIagHuM 3akiukoM “Bopitecs — mobopere” [9, T. 1,
c. 249] — “Fight — you’ll win the fight” [30, c. 172]. A6o > ypUBOK i3 OIUCY LIAPCHKOTO Ia-
nany (noema “Con”): “3a Ooramu — maHCTBa, naHcTBa / B cepedpi Ta 3nati, / MoB kabanu
ropoBadi,/ [Tukari, my3ari” [ 9, T. 1, c. 186] — “Behind the gods — the upper crust / All in gold
and silver, / All like fattened hogs / With bloated faces, paunchy bellies!” [ 30, p. 130].
Bonnouac y nepekiagax oKpeMHUX TBOPiB BiIUYBa€ThCA MOCIIIIHICTE, HEYBara J10 paay
XyJIOXKHIX 0cOONMUBOCTEH opurinamy. [Ipumipom, 3aCIOKOIOE LIUTaH 3HENOEHY XKIHKY (Ipa-
MaTU30BaHa Jiipo-eniuHa nmoema “Binpma’™): “Ta nobpe, nobpe. Lo gansm 6yne? / Pozkasyit
nmaneme” [9, T. 1, c. 281], a B nepekiani 3Haxonumo: “Well, okay, okay, what’s next? / Tell
me more” [30, p. 197]. [TopiBusiimo B nepekiani B. Kipkkonena — K. I. AnapycummHa:
“All right, all right! What happened then? / Pick up your sorry tale again” [40, p. 286].
[Moemy “Ilerpych” momano miz 3aronoBkoM “Petey” [30, c. 394]. Ian YnoBuueHko (6a-
nana “Y rtiei Katepunu...” ) nepeTBopuBCs B epexnaji y BaiBus (widower) [30, p. 274] 1,
OYEeBHIHO, 3MICT 1Moe3ii 30BciM He3po3yMinuidi. HaaTro cMiMBO MOBOIMTHCS Nepekianay i3
3aroiioBkamu BipuriB. Tak, mpekpacHy llleBuenkoBy noesito “Ha Benuknens Ha comnomi....”
I1. ®enuncpkuii nogae mig 3aronoBkoM “Boasted children” [30, p. 305], mo He BigmoBi-
nae cyTi Bipma. Y Bipu Piu 3aronoBok “On Easter Sunday on the straw” [21, p. 272], a B
B. Kipkkonena — K. I. Augpycumuna: “On Easter day among the straw” [40, p. 443]. Takux
BigxuieHp y nepexnagax [1. deauHcbkoro 4yuMano, a ix MoxkHa Oyno O YHUKHYTH, SKOU
pyKa 3u4uBOro (axiBld MPOBeia HE3HAYHY “KOCMETHYHY” YHCTKY TEKCTY, IPOUIIACH I10
HBOMY 3 KOCMETWYHHUM BiHMYKOM. [lepekianmau, 10 pedui, AAKye Takiil BENMMKIH KiTBKOCTI
Trofieit 3a mopajau Ta AOMOMOTY... YoMy K HIXTO 3 HUX CEpHO3HO HE MEPeuUTaB TEKCTY?
Bunukatots 1 101 3anutanHs. B octannii nexani 6epesns 2014 p. BinOynaca Tpuauars
yeTBepTa IoOpiuHa Haykosa IlleBuenkiBchka Koudepenuis, B Helo-Hopky. Ii opranizysamm
HTHI-A, YBAH, [ncTuTyT yKpainicTuku ['apBapIchkoro yHiBepCUTETY Ta YKpaiHChKUH 1H-
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ctutyT AMepuki. [IpairoBanyu TaM JBi CeKIii — yKpaiHOMOBHA Ta aHIIIOMOBHA, OyJIO BUTO-
JIOUIEHO Psif LikaBUX JomnoBifgei. OxgHaue He Oyi0 i 3rajKy Mpo aHIJIOMOBHY IIEBUCHKIAHY,
mpo ii HaliHOBIIIE JOCSITHEHHS — mepiuuil niticHuit “Ko63ap” anrmiiicbkoro MoBor0. Daxr,
0e3 CyMHIBY, Ty>Ke CYMHHH. ..

2014 p. Odynnanis Myseto 1 Memopiansraoro mapky T. I. [lleBuenka B Kanaxi ory-
OmikyBana 30ipky llleBueHKOBHUX MOe€3iil B OpUTiHANI Ta B aHDIIHChKOMY i (ppaHIy3pKOMY
nepeknaaax mig Hasporo “Kobzar”. Sk i inmi Buganns TBopiB T. IlleBueHka iHO3eMHUMU
MOBaMH, KHHKKa KOPUCHA, O/IHAuUE y Hiif HeMae HOBUX MepeKIIaiB Hi aHIIIIHCHKOIO, Hi (paH-
Iy3bKOI0 MOBaMH: BHUKOpucTaHO JaBHi nepekianu @. P. I Jlaiiscelt, K. I. Anapycuiu-
Ha — B. KipkkoHena Ta iH.

Yrepie TOBHOLIHHO 300yTKH CBITOBOI II€BYEHKiaHU (B TOMY YHMCIi aHIJIOMOBHOT)
miJCyMOBYe mecTuToMHa [lleBueHKiBChbKa EHIIMKIIONE s, TBOX 3aBePIIaIbHUX TOMIB SIKO1 3
HETEepIiHHIM OUiKy€e iHTeNIeKTyalbHa YKpaiHa. Yipoaosxk146 pokiB 3po0ieHO YUMAaIo A
cipuitaarTa LlleBuenkoBoro CioBa aHITIOMOBHMMHU JIiTepaTypaMu. Aje Bce Iie 3poOJICHO
3aBASKH OKPEMHM €HTy31acTaM. AHIIOMOBHA IIIEBUCHKiaHA NMOTPeOye TaKoXK JEpKaBHOTO
3aXMCTY Bil YKpaIHCHKOI A€p>KaBH.
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JIbgo6CKUll HAYUOHAILHBI YHUGepcUumem umenu Meana ®panko,
ya. Yuueepcumemckas, 1, JIv6os, Yxpauna, 79000,
e-mail: rvzori@ukr.net

Crarbst TOCBAIIEHA HCTOPUH BOCTIpHATHS 1033un T. IlleBueHKo B aHITIOS3BITHOM MUpE. DTa HCTOPHS
TECHO CBsi3aHa ¢ UCTOpHel smMmurpanuu ykpaunies B Kanagy u CLIA, navasmeiics B 1891 rony. B cra-
The TOBOJILHO JICTAILHO PACCMOTPEHA IEATENbHOCTh Aramnus [oHYapeHko (HacT. — Auapus ['yMHHIIKOTO),
HAuaBILIETO aHIVIOA3BIYHYIO IIEBYCHKHAHY IIEPEBOIOM OTPBIBKOB U3 1o3Mbl “KaBkaz” B 1868 . B crarse
OonblIIoe BHUMAHKE YAENEHO CaMbIM TaJaHTAMBBIM IepeBoguukaM mo33uu T. llleBuenko, B yacTHOCTH,
3. JI. Boitany, /xony Bupy, Bupe Puu, B. Kupkkoneiny, K. I'. Auapyceisiny u I1. @easiackomy. B cratse
JETAIFHO 00CYKIAFOTCSI OTICIBHBIE YMEIIbIE IePEBOUSCKHE PEIICHHSI.

Knouesvie cnosa: Tapac 1lleBuenko, moaT, mepeBos, Boccozaanue, Kob3aps, BocnpusTue, mo33us,
CO3HaHMHeE.

THE RECEPTION OF THE WRITINGS BY SHEVCHENKO
IN THE ANGLOPHONE WORLD (1886-2014):
A CONCISE CHARACTERISTIC

Roksolana Zorivchak

Ivan Franko National University of Lviv
1, Universytetska St., Lviv, 79000, Ukraine,
e-mail: rvzori@ukr.net

This article focuses on the reception of Taras Shevchenko’s poetry in the English-speaking countries.
Anglophone Shevchenkiana is closely connected with the immigration of Ukrainians to Canada and the
USA, which started in 1891. The article discusses the contribution of Agapius Honcharenko (the pseudonym
of Andriy Humnytskyi), who launched the Anglophone Shevchenkiana by translating some excerpts from
“The Caucasus” in 1868. The article also provides more detailed information on the most gifted translators
of Shevchenko’s works, namely, E. L. Voynich, John Weir, W. Kirkconnell, C. H. Andrusyshen, Vera Rich,
and P. Fedynskyi. It offers new insights into the idiosyncrasies of these translators’ approaches to and
strategies of translation.

Key words: Taras Shevchenko, poet, translation, reproduction, Kobzar, reception, poetry,
consciousness.



